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Le trascrizioni forensi in Italia

• Non esiste un albo dei trascrittori

• Non vi è omogeneità nel percorso formativo di provenienza

• Non esistono protocolli operativi, raccomandazioni, linee-guida



Giurisprudenza sulle trascrizioni

“l'attività di trascrizione si esaurisce in una serie di operazioni di carattere
meramente materiale, non implicanti l'acquisizione di alcun contributo tecnico-
scientifico. [...] La persona incaricata delle trascrizioni non deve possedere
particolari competenze, non apporta una sua "conoscenza" al processo, non
incrementa il materiale conoscitivo. Il rinvio operato dall'art. 268, comma settimo
cod. proc. pen. all'osservanza delle forme, dei modi e delle garanzie, previsti per
l'espletamento delle perizie, è solo funzionale ad assicurare che la trascrizione delle
registrazioni avvenga nel modo più corretto possibile. In sintesi: la prova è
rappresentata dalle registrazioni delle conversazioni intercettate, che, costituendo
atti irripetibili, fanno parte del fascicolo del dibattimento; la trascrizione costituisce
solo la modalità "principale" attraverso cui il contenuto di quella prova è resa
fruibile nel processo”
Cass., Sez. V Pen., 17.2.2020, sent. n. 12737, Cotugno + altri.



Oggetto della intercettazione

Art. 266 c.p.p.

Comma 1: «Conversazioni o comunicazioni telefoniche»

Comma 2: «Comunicazioni tra presenti»



Il carico informativo delle parole in una
conversazione ricopre il 10-20%.



Intercettazioni Telefoniche
• Inizio e Fine
• Numero degli interlocutori
• Sovrapposizione di voci (overlapping)
• Completamento delle frasi e delle parole
• Rumori ambientali
• Distanza tra fonte sonora e fonte di registrazione

Telefonia mobile:
• Frequente uso della funzione fatica



Intercettazioni tra presenti
• Inizio e Fine
• Numero dei partecipanti
• Sovrapposizione di voci (overlapping)
• Mancato completamento delle frasi o delle parole
• Rumori ambientali
• Distanza tra fonte sonora e fonte di registrazione
• Identità degli interlocutori



I rumori

• ADDITIVI

• CONVOLUTIVI



I rumori



EFFETTO “COCKTAIL PARTY” 

Grazie all’attenzione selettiva riusciamo a focalizzarci sulla voce 
del nostro singolo interlocutore



LINGUISTICA: 
RIPARTIZIONI PRINCIPALI

• Sociolinguistica

• Psicolinguistica

• Dialettologia

• Analisi Conversazionale



Varietà linguistica

Forma d'uso di una lingua impiegata da un determinato
gruppo di parlanti.



LE VARIETA’ LINGUISTICHE

G. Berruto, "Sociolinguistica dell'italiano contemporaneo", Carocci, 1987





LE VARIETA’ LINGUISTICHE: GLI ERRORI

• Errori percettivo-interpretativi

• Errori nella Trascrizione (rappresentazione grafica della prova)

• Errori nella Valenza dimostrativa (narrativa) di una prova 

• Errori giudiziari



Rapporto Segnale / Rumore

• S/R > 10dB: intellegibilità segnale vocale massima

• S/R < -20dB: intellegibilità segnale vocale nulla

L. Romito, Il Contesto, la Intellegibilità e il Rapporto Segnale-Rumore, AISV 2004.



Esempio di trascrizione con segnale disturbato

L. Romito - M. Frontera, "La trascrizione forense di intercettazioni ambientali: una proposta di metodologia procedurale", Università della Calabria - Quaderni di Linguistica, n. 5/2017



TRASCRIZIONE DI INTERCETTAZIONE (P.G.)

Marco:        Pronto?

Fabio:          Marcolì buongiorno sono Fabione



Uomo: Magari si mi dicevi che li cinghiali nun uccidasti



Uomo: Magari si mi dicevi che li cinghiali nun uccidasti

Trascrizione e traduzione: 
Magari se mi dicevi che il cinghiale lo avevi ucciso



Uomo: Magari si mi dicevi che li cinghiali nun uccidasti

Trascrizione e traduzione: 
Magari se mi dicevi che il cinghiale lo avevi ucciso

Trascrizione corretta del segnale:
Ma Enzu mi dicìa ca i cinquecentomila liri ‘un ci dasti
Trd.: Ma Enzo mi diceva che le cinquecento mila lire non
gliele hai date



MONDEGREEN

• And laid him on the green 

• And Lady Mondegreen



“Ieri sono andato alla stazione per salire sul treno per Amman,
ma ho tardato molto”



TRASCRIZIONE E TRADUZIONE DAL DIALETTO



B: “Dai, sabato chiudiamo questo conto, Cì (Ciccio), dai”



Proposte alternative
Proposta 1

B: “Vediamo sabato e chiudiamo questo conto Cì
1

dai”

Proposta 2
B: “Vediamo sabato e chiudiamo questo conto Cì dai”    

[Cì: "Ciccio"]

1) “Ciccio”, “Francesco” (N.d.S.)



La trascrizione è una modalità di 
rappresentazione del Discorso Diretto

Discorso Diretto
• L’enunciato è inserito tra virgolette
• Assenza di riformulazione dell’enunciato

Discorso Indiretto
• L’enunciato è introdotte dai verba dicendi (esclamava, riferiva…)
• Riformulazione dell’enunciato (modi e tempi dei verbi, riferimenti temporali…)



Discorso Diretto

Marco: "Vai a prendere la macchina” ridendo

L L1 E



Tipologie di intervento del trascrittore

Esa-testuale

Endo-testuale



INTERVENTO ESA-TESTUALE

Uomo A: Mannaggia...non trovo...[rumore di portiera che si apre]



INTERVENTO ENDO-TESTUALE

B: “Dai, sabato chiudiamo questo conto, Cì (Ciccio), dai”



 Conoscenza scientifica delle espressioni e parole dialettali e
del contesto culturale e locale

 La parola o frase in dialetto deve essere prima trascritta e,
successivamente, “standardizzata”

 La trascrizione della parola o frase in dialetto deve avvenire
con l’alfabeto IPA (International Phonetic Alphabet)

F. Orletti, L. Mariottini, Forensic Comunication in Theory and Practice, Oxford Press, 2017



La previsione dell’ascolto

Si trascrive ciò che si è ascoltato oppure ciò che ci si aspetta di 
aver ascoltato?



«Il parlante può ipoarticolare le proprie produzioni
linguistiche. Questo perché l’ascoltatore, lungo tutto il
percorso che va dalla percezione alla comprensione, non si
basa solo ed esclusivamente sul segnale ricevuto: ricorrerà
invece a fattori esterni a esso, cioè a tutto ciò che l’intera
situazione comunicativa offre e che può tornare utile per
decifrare un messaggio, anche quando questo si presenta
degradato»

Lindblom B., Explaning Phonetic Variation, in Speech Production and Speech Modelling, Kluwer Academic Pulishers,
1990, 403-439



Totale parole 
coperte da rumore: 
420

Parole
percepite
correttamente

Risultato in 
percentuale

Ascoltate da sole 127 31.75 %

Inserite in frasi 381 90.71 %

Inserite in brani 403 95.72 %

AISV 2004 – “Misura dei parametri” – L. Romito, “Il Contesto, la Intellegibilità e il Rapporto Segnale-Rumore”.



«La maggior parte delle persone (95-98%), trovandosi nella
situazione di decidere tra due soluzioni interpretative
contrastanti, una indicata dal contesto della frase e una
suggerita da ciò che era stato acusticamente percepito, ha
preferito non dar perso a quanto ascoltato e si è basata
unicamente sul contesto»

Università della Calabria Gruppo Sperimentale Fonetica – Bulzoni Editori, 2004 



“Spesso il trascrittore tende a interpretare la parola non
intellegibile, così però corre il rischio di proiettare la
propria personale visione e interpretazione della
interazione in corso e di osservare e percepire la
conversazione attraverso le proprie lenti”

F. Orletti, Forensic Comunication in Theory and Practice, Oxford Press, 2017



COINVOLGIMENTO DEL TRASCRITTORE

“More the transcriber is involved in the process (as a case of a
policeman who has partecipated in investigation), then more
her/his expectations will drive her/his interpretations”

F. Orletti – L. Mariottini, Forensic Comunication in Theory and Practice – Oxford Press, 2017



TRASCRIZIONE DI INTERCETTAZIONE (P.G.)

Marco:        Pronto?

Fabio:          Marcolì buongiorno sono Fabione



ANALISI CONVERSAZIONALE – A.C.

• L'organizzazione sequenziale delle comunicazioni

• L’incipit della conversazione

• La gestione dei turni e la sovrapposizione di parole

• Il «Repair»



COPPIE ADIACENTI

• Domanda Risposta

• Saluto Risposta al saluto

• Richiesta Accoglimento/Non Accoglimento

• Invito Accoglimento/Non accoglimento

• Accusa Giustificazione



Esempio di coppia adiacente

A: “dalla sera alla mattina puoi chiamare chi te pare, capito?”

B: “e quanto paghi?”

A: “cinquanta euro”

B: “e per averlo cosa bisogna fare?”

A: “devi annà là”

B: “e poi te l’attivano subito?”



Esempio di coppia adiacente

[…omissis…]

B: “e per averlo cosa bisogna fare?”

A: “devi annà là”

[…omissis…]



L’INCIPIT DELLA CONVERSAZIONE INTERCETTATA

• livello di conoscenza tra gli interlocutori 

• tipologia di rapporto che intercorre

• prevedibilità della telefonata o la sua eccezionalità

• presenza o meno di universi condivisi





TURNO DI PAROLA NELLE INTERCETTAZIONI

Un turno è un atto linguistico di un partecipante 
realizzato senza che gli altri partecipanti

lo interrompano 



• Turno di parola ed estrazione socioculturale
• Turno di parola e rapporto confidenziale
• Turno di parola e partecipazione emotiva
• Turno di parola e silenzi (cooperazione)
• Turno di parola e sovrapposizione
• Turno di parola, sovrapposizione e negoziazione del ruolo
• Turno di parola e dominio verbale
• Turno di parola e “back-channels”
• Turno di parola e velocità di eloquio
• Turno di parola e volume
• Turno di parola e tipologia delle intercettazioni



IL REPAIR

A:  "Senti dopo passa al negozio...più tardi...passa da 
me....nel pomeriggio passa giù sotto"





LA TRASCRIZIONE 
DEGLI ASPETTI PARALINGUISTICI



Il parlato

• Base fonica

• Base testuale

• Componenti "extralinguistiche" o "paralinguistiche”:

• Prosodia

• Cinesica

• Prossemica 



“Il perito fonico è tenuto alla considerazione, sia
locale che globale, dei fenomeni sovra-segmentali che
interessano la porzione di parlato che si appresta a
trascrivere”

L.Romito - A. Tarasi - M.A. Ciardullo - E. Graziano, "Un modello per l'intonazione di fatti prosodici nelle trascrizioni forensi", in 
Quaderni di Linguistica - Università della Calabria, 5/2017



Sistema di Gail Jefferson

G. Jefferson, Transcription Notation, in J. Atkinson and J. Heritage (eds), Structures of Social Interaction, New York: Cambridge University Press, 1984





Altri segni grafici convenzionali

(?)   - Intonation Appeal

\ - Backslash : Pitch falling

/     - Slash : Pitch rising

(0)  - Zero Pause

[ ]     - Square Brackets

J.W. Du Bois, S.S. Coburn, S. Cumming, D. Paolino, “Outline of Discourse Transcription” in J.A. Edwards – M. D. Lampert, Talking Data, 2014, Psychology Press, NY



Esempio di overlapping

B:  Clint is still screaming about that,

R:  Because he wanted the stamps,

B: all those stamps, Mom let Ted Kenner have.



Esempio di overlapping

B:  Clint is still screaming about that,

R:  Because he wanted the stamps.... (....sovrapposizioni di voci....)

B: all those stamps, Mom let Ted Kenner have



J.W. Du Bois, S.S. Coburn, S. Cumming, D. Paolino, “Outline of Discourse Transcription” in J.A. Edwards – M. D. Lampert, Talking Data, 2014, Psychology Press, 
NY



Le 4 fasi della trascrizione

1. Calcolo e stima della intellegibilità del segnale 

2. Identificazione del registro linguistico

3. Analisi conversazionale

4. Trasposizione di tutti gli elementi fonetici e soprasegmentali

M. Frontera, L. Romito: La trascrizione forense: una proposta di metodologia procedurale, in "Gruppo di Fonetica Forense", 
Quaderni, 2016. – Cfr. International Journal of Speech and Law.



Raccomandazioni

• Una trascrizione troppo “pulita” non è una buona trascrizione
• Non standardizzare il testo della comunicazione orale
• Trascrivi ogni falsa partenza, ogni interruzione, ogni sovrapposizione
• Trascrivi ogni pausa, ogni silenzio, le esitazioni, gli allungamenti vocalici, le 

perplessità nella pronuncia e nell’articolazione
• Il silenzio è un Enunciato, deve essere trascritto
• Trascrivi ogni elemento “non verbale” 
• La parola in dialetto
• La parola in lingua straniera
• Fare ricorso a un sistema di annotazione soprasegmentale universalmente 

accettato 

Sarah J. White,   Conversation Analysis: An Introduction to Methodology, Data Collection, and Analysis In Liamputtong P. (eds) Handbook of Research Methods in Health
Social Sciences, 2019


